
АКТ УСТАВ НА ЕДНОЛИЧНО ДРУЖЕСТВО С 

ОГРАНИЧЕНА ОТГОВОРНОСТ 

Днес, 25/08/202бг., едноличният собственик 
на капитал прие акт устав на Еднолично 
дружество с ограничена отговорност при 
условията, посочени по-долу в настояrция акт­
устав. 

Член 1: Учредяване 
/1/ На основание чл.чл.113 и 114 ТЗ 
едноличният собстЕеник е образувал еднолично 
дружество с ограничена отговорност. 
/2/ Дружеството е юридическо лице. 

Член 2: Наименование 
Дружеството ще упражнява занятието си под 
фирма ВЕРЕНГ. 

Член 3: Седалище и адрес на управление 
Седалището и адреса на управление на 
дружеството ще бъде гр. София 1000, район 
Средец, ул. Хан Аспарух № 24, ет. надпартерен 

Член 4: Срок на дружеството 
Дружеството е учредено за неограничен срок. 

ARTICLES OF ASSOCIATION OF А SOLE 

OWNER LIMITED LIAВILITY COMPANY 

Today, 25/08/2026, the sole owner adopts 
articles of association of а sole owner limited 
liaЬility company under terms and 
conditions specified hereinafter. 

Art.1: Incorporation 
/ 1 / On the grounds of art.11 З and 114 from 
Law on Commerce, а sole owner limited 
liaЬility company is estaЫished. 
/2/ The company is а corporate body. 

Art. 2: Name 
The company will practice its activity under 
the trade name of VERENG. 

Art. З: Registered address 
The registered office and address of the 
company will Ье in City of Sofia 1000, 
Sredets District, 24 Han Asparuh Str., above 
ground floor. 

Art. 4: Term of the company 
The company shall Ье incorporated for an 
unlimited term. 

Член 5: Предмет на дейност 
Предметът на дейност на дружеството е: Art. 5: Activities of the company 
Представителство, дистрибуция и продажба на Activities of the company are: 
търговски продукти. Услуги, свързани с Representation, distribution and sales of 
горепосочените (проектиране, внедряване, commercial products. Services related to the 
поддръжка след продажбата). Консултации по above (design, implementation, after sales 
корпоративна стратегия, корпоративен maintenance). Consulting on corporate 
реинженеринг, мениджмънт, спестяване на strategy, corporate reengineering, 
енергия, както и всяка друга дейност, management, energy saving, as well as any 
позволена от закона. 

Член 6: Капитал 
Капиталът на дружеството е в размер на € 50 
евро, разпределен 50 дяла, като стойността на 
всеки МIЛ е в размер на€ 1 (едно евро). 

Член 7: Дялове 
/ 1/ Едноличният собственик г-н ДИМИТРИОС 
ПАРТЕНИС, гражданин на Република Гърция,  
притежава всичките 50 дяла. 
/ 2 / Дяловете са прехвърляеми в съответствие 
със следното: 
прехвърлянето на дял от едноличния 
собственик на трето лице се извършва по 
решение на едноличния собственик на 
дружеството за извършване на прехвърлянето. 
/ 3 / Прехвърлянето на ЩIЛовете се извършва с 
договор с нотариална заверка на подписите и 
се вписва в тъnговския оегистъD. 

other activity, allowed Ьу the law. 

Art. 6: Capital 
The share capital of the Company amounts 
to € 50 euros, divided into 50 shares, each 
with а nominal value of € 1 (one euro). 

Art.7: Shares 
/ 1 / The sole owner Mr. DIMITRIOS 
PARТHENIS, citizen of RepuЬlic of Greece,   
holds all 50 shares. 

/2/ The shares are transferaЬle in 
accordance with the following: 
Transfer of shares from the sole owner to а 
third person depends on decision of the 
owner for performing the transfer. 

/ З / Shares in а limited liabllity company 
shall Ье transferred with notarized 
siunatures and shall Ье r"-iristered in the 



/ 4 / Правоприемникът е отговорен солидарно с 
праводателя си за дължимите към момента на 
прехвърлянето вноски срешу дела в капитала. 

Член 8: Управителни органи 
Управителни органи на дружеството са: 
1. Общото събрание на съдружниците
2. Управител

Член 9: Общо събрание 
/ 1 / При учредяване на настоящото дружество 
едноличният собственик решава всички 
въпроси от компетентността на общото 
събрание. 
/2/ Управителят на дружеството, в случай, че 
е Jiазначен такъв от едноличния собственик, 
участвува Jia заседанията на общото събрание 
със съвеrцателен глас. 
/ 3 / Общото събраJiие има изключителна 
компетентност за решаване на следните 
въпроси: 
1. изменя и допълва дружествения договор;
2. приема и изключва съдружници;
3. дава съгласие за прехвърляне на дружествен
дял на JIOB член;
4. взема решения за намаляване и увеличаване
на капитала;
5. приема годишния отчет
разпределя печалбата и взема
нейното изплащане;

и баланса, 
решение за 

6. избира и освобождава по всяко време
управителя на дружеството, определя
възнагрюкдението, ако е определено и го/я
освобождава от отговорност;
7. взема решения за откриване и закриване на
клонове и участие в други дружества;
8. взема решения за предявяване искове на
дружеството срешу управителя или
коJiтрольора и назначава представител за
водене на процеси срешу тях;
9. взема решение за допълнителни парични

commercial register. 
/ 4 / Transferee shall Ье liaЫe jointly and 
severally with the transferor for any 
payments to the registered capital due at the 
date of transfer. 

Art. 8: Company's bodies of management 
The company's bodies of management are 
1. the general meeting;
2. the manager

Art. 9: General Meeting of Partners 
/ 1 / Sole owner of the capital shall resolve 
all issues within decision-making 
competence of the general meeting. 

/2/ Company's manager, if there is one 
appointed, shall take part in the general 
meeting's sittings with а consultative right to 
vote. 
/3/ The general meeting possesses exclusive 
competence to settle the following questions: 
1. amend the articles of incorporation;
2. admit and expel partners;
3. give consent on transfer of shares to new
partner;
4. resolve on the increase or decrease of the
registered capital;
5. approve the annual report and balance
sheet, distribute the profits and resolve on
their payment;
6. appoint and teпninate the appointment of 
company's manager at any time, fix his
remuneration, if any and relieve him/her of 
liabllity;
7. resolve
branches
companies;

on setting up or closing down 
and participation in other 

8. resolve on bringing а company action
against the manager or controller and
appoint an attorney to proceed with the
suits against them;
9. resolve on additional monetary 

вноски contributions.
10. взема решение за прекратяване на 10. resolve on termination of the company
дружеството
/4/ Решенията по въпроси, които са от
изключителната компетевтност на общото
събрание се вземат от едноличния собственик
на дружеството.
/ 5 / Общото събрание взема решения по
трудови и социални въпроси след изслушване
на становището ва представител на персонала
на дружеството.
/ 6 / Общото събрание се свиква от едноличния
собственик на дружеството най-малко веднъж
годишно.

Член 10: Уш:,авител 

/ 4 / The sole owner of the capital shall 
resolve on issues within decision-making 
competence of the general meeting. 

/ 5 / The general meeting shall adopt 
resolutions on labour and social issues only 
after hearing the position of а representative 
of the company's employees. 
/6/ А general meeting shall Ье convened Ьу 
the sole owner at least опее а year. 

Art. 10: Man.i11er 
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/ 1 / Дружеството се ръководи от управител 
съгласно закона, акт устава и решенията на 
общото събрание. 

/2/ Управителят представлява дружеството 
пред съдилища, арбитражи, държавни, 
общински и други административни органи, 
банки, други дружества и всички останали 
физически и юридически лица. 

/ 3 / Управителят има право: 
1. от свое или от чуждо име да извършва
търговски сделки;
2. да заема длъжност в ръководни органи на
други дружества.
3. да взема решения за придобиване и
отчуждаване на недвижими имоти и веш;ни
права върху тях;
/ 4 / При ликвидация на дружеството за
ликвидатор се определя Управителят при
липса на решение на общото събрание в друг
смисъл.

Член 11: Приемане на нови съдружници 
/ 1 / Приемането на нови съдружници в 
дружеството се извършва по реда на чл.9, ал.4 
във вр. с чл.9, ал.3, т.2 от този договор по 
тяхна писмена молба, в която заявяват, че 
приемат условията на дружествения договор. 
Решението за приемане се вписва в 
търговския регистър. 
/2/ Нов съдружник може да бъде приет чрез 
увеличаване на капитала на дружеството или 
чрез прехвърляне на дял от едноличния 
собственик. 

Член 12: Отговорност 
/ 1 / Собственикът отговаря за задълженията 
на дружеството до размера на направените 
дялови вноски в капитала. 
/ 2 / Върху имуществото на дружеството не 
може да се налага запор или възбрана за 
задължения на собственика. Не се допуска 
прихващане на задължение на собственика 
сре�цу вземания на дружеството и на 
задължения на дружеството сре�цу вземания 
на собственика. 

Член 13: Прекратяване на дружеството 
/ 1 / Дружеството се прекратява: 
1. по решение на собственика;
2. чрез сливане и вливане в акционерно или
друго дружество с ограничена отговорност;

3. при невъзможност за постигане предмета и
целите на дружеството;
4. при обявяване в несъстоятелност;
5. по решение на окръжния съд по

ацията на д 

/ 1 / The manager shall organize and direct 
the activities of the company in accordance 
with the law, articles of association and the 
general meeting's resolutions. 
/2/ The company shall Ье represented Ьу 
the manager before courts, arЬitration 
courts, state, communal and other 
administrative agencies, banks, other 
companies, persons and legal entities. 

/3/ The manager may: 
1. effect commercial transactions on his
own or in а third party's name;
2. hold positions in managing organs of
other companies
3. decide on acquisition or expropriation of
real estate and property rights;

/4/ Company's liquidator shall Ье its 
manager, unless another person has been 
appointed with the articles or with а 
resolution of the general meeting. 

Art. 11: Admitting а New Partner 
/ 1 / А new partner shall Ье admitted Ьу the 
general meeting upon written application, 
where it is stated that he accepts the terms 
of the articles of incoгporation. Resolution to 
admit the partner shall Ье registered in the 
commercial register. 

/2/ А new partner shall Ье admitted Ьу 
increasing the value of the shares or 
transferring а share Ьу the sole owner. 

Art. 12: LiaЬility 
/ 1 / The sole owner shall Ье liaЫe for the 
company's oЬligations up to the company's 
registered capital. 
/2/ Distraint could not Ье pressed on 
company's property or interdict for 
oЬligations of the sole owner. Deduction of 
oЫigation of sole owner against а claim of 
the company is not allowed, as well as 
oЫigations of the company against а claim 
of the single person. 

Art. 13: Termination of the Company 
/ 1 / Termination of the company 
1. upon decision of the sole owner;
2. through а consolidation or merge with а
joint stock company or another limited
liaЬility company;
3. upon failure to achieve the subject or the
aim of the company;
4. upon bankruptcy;
5. Ьу а decision of the district court of its
re ·stration, u on claim of rosecutor, in

з 



иск на прокурора, ако дружеството не е 
образувано по законния ред или дейността му 
противоречи на закона. 
/2/ При прекратяване на дружеството на 
основание чл.13, ал.1, т.т.1,3,4 и 5 се открива 
производство по ликвидация. 
/ З / Ликвидацията на дружеството се 
извършва по реда на глава XVII от ТЗ 

Член 14: Спорни въпроси и приложимо право 

/ 1 / Всички спорове, които могат да се породят 
в тълкуването и изпълнението на настоящия 
договор, се решават по доброволен път или се 
отнасят пред компетентния съд. 
/2/ За всички останали въпроси, които не са 
уредени в настояш;ия договор, се прилагат 
разпоредбите на Търговския закон и на 
другите гражданско правни нормативни 
актове в стпаната. 

case the company is not legally incorporated 
or its activity contradicts the law. 
/2/ Upon termination of the company on 
the ground of art.13 / 1 / р.1., З., 4., 5. а 
procedure for liquidation is opened. 
/3/ Liquidation of the company is 
accomplished under chapter XVII of Law on 
Commerce. 

Art. 14: Unresolved matters and applicaЫe 
right. 
/ 1 / For any matters unresolved following 
the interpretation and realization of the 
agreement, it shall Ье resolved through 
voluntary acts or the competent court. 

/2/ For any matter unresolved in the 
present agreement provisions of the Law on 
Commerce and other civil normative acts in 
the country shall apply. 

ЕДНОЛИЧЕН СОБСТВЕНИК / SOLE OWNER 

г-н ДИМИТРИОС IJ,APТE (ИС / Mr. DIMIТRlOS PARTHENIS 
' 

4 

1 


